
Farkas Péter harminc
éve él Németország-
ban, jelenleg antikvári-
us. Irodalmi munkássá-
gát még itthon kezdte:
1979-ben szamizdat
kötetet adott ki Né-
meth Gáborral, részt
vett a demokratikus el-
lenzéki megmozdulá-
sok szervezésében, a
nyolcvanas évek végén
Petri Györggyel és
Tóth Gábor Ákossal ki-
adták az Irodalmi Leve-
lek címû füzetsoroza-
tot. Emigrálása után
rádiós újságíróként
dolgozott, az ASA-Eu-
ropean mûvészeti
egyesület egyik szerve-
zôje. Kísérletezô alkat,
1996–2005 között az
interneten közölt egy
folyamatosan bôvülô
hipertextet Gólem
címmel. Új regénye, a
Nehéz esôk prózaszim-
fónia, hat tételbôl áll,
variációk egy Bob Dy-
lan-témára. 

– Úgy tûnik, az iroda-
lomban is eljutottunk a
digitális korba. Ragad-
juk meg az okostelefo-
nunkat! – lehetne új
könyve mottója. Azt hi-
szem, nem találkoztam
még olyan szépirodal-
mi, prózai kiadvánnyal,
amelyben QR-kóddal
látták volna el az olda-
lakat, hogy az androidos alkal-
mazásokkal le lehessen olvasni
velük információkat. Utcai pla-
kátokon persze már sokszor ta-
lálkoztam velük. 
– Az irodalom a digitális kor
megjelenésével egyidejûleg
szükségszerûen ennek része
lett. Az, hogy az írók ezt egy ki-
csit lassabban vették észre, a
kritika pedig még lassabban,
más napra tartozik. A nyolcva-

nas években egyébként már
igen sok izgalmas, az új techno-
lógiákat alkalmazó irodalmi kí-
sérlet zajlott, és a legkevésbé
sem mellékesen jegyezném
meg, hogy lassan húsz éve je-
lent meg az interneten a Gólem
címû munkám. QR-kódokat –
az ötlet egyébként nem tôlem,
hanem a könyv szerkesztôjétôl,
Németh Gábortól származik –
azért használok a Nehéz esôk-

ben, mert a lapszéli jegyzetek-
ben tipográfiai okokból lehetet-
len linkeket jelölni. Nyilván so-
kan szitkozódnak majd, mert
egyik-másik QR-kódhoz tartozó
link a szerzôi jogi szabályozások
miatt nem mûködik – az elsôt
máris letiltották –, meg egyéb-
ként is, nincs mindenkinek
okostelefonja. A könyvhöz tar-
tozó internetes oldalon azon-
ban mindenki megtalálhatja az

éppen mûködô linke-
ket. Persze szép len-
ne, ha minden ragyo-
góan mûködne, a lé-
nyeg azonban a QR-
kódok használatának
gesztusában van. Itt
egy új módszer, szer-
szám, és ez kiválóan
alkalmas lehet irodal-
mi, irói szándékok,
koncepciók megvaló-
sítására. A QR-kódok
használata a hétköz-
napi életben eléggé
mindennapos, irodal-
mi termékben való-
színûleg, még nem
használták. Ennek
azonban ne tulajdo-
nítsunk különösebb
jelentôséget. 
– Ez a technikai meg-
oldás nagyon passzol
az ön prózaírásához.
Hiszen mindig kite-
kint, utal, vendégszö-
vegeket használ; ez-
zel a megoldással
nem az olvasónak kell
felfejtenie a hátteret,
az elôzményeket, ha-
nem mintegy digitális
lábjegyzetként, kom-
mentárként minden
hivatkozást csatol a
szöveghez, legyen az
festmény, zene, tér-
kép, vagy szöveg.
Nemcsak szórakoztat,
hanem tanít is.
– A hálózatos, sok-
dimenziós gondol-

kodás az emberi agy biológiai
sajátja. A hagyományos írás
erôsen beszûkíti ezt a képes-
séget, lehetôséget. A digitális
technológiák új lehetôsége-
ket, új eszközöket, módszere-
ket adnak a hálózatos írás
mûvelôinek. Ez nyilván más-
fajta olvasási technikát is igé-
nyel. A „megfejtéseket” ettôl
függetlenül az olvasónak kell
megtalálnia. A szöveg, bizo-
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nyos kapuk megnyitása min-
dig csak egy javaslat. Az olva-
són múlik, hogy a javaslatot
elfogadja-e vagy sem. A lehet-
séges utakat neki magának
kell bejárnia, és eldöntenie,
hogy aztán visszatér-e szöveg-
hez vagy egészen más irányba
halad tovább. Az az igazság,
hogy írói szándékaim között
sem a szórakoztatás, sem a
tanítás nem szerepel. Talán
furcsán hangzik, igazán nin-
csenek is írói szándékaim a
szöveg megvalósításán kívül.
– Szinte lemond a saját énrôl a
szövegalkotás közben – jól lá-
tom? És miért? Ez a munkamód-
szere már korábbi könyveiben is
megjelent, például a Kreatúra c.
regényben.
– A „saját én” kérdése nekem
megválaszolhatatlan kérdés,
mert nem tudom, mit értsek az
„én” fogalmán azon kívül,
hogy ha például beverem a lá-
bam, akkor az én lábam fáj. Ta-
lán azért tûnhet úgy, hogy hát-
térbe szorul a hagyományos ér-
telemben vett „saját én", mert
a szövegeimben inkább azt
hangsúlyozom, hogy ha „beve-
rôdik” a láb, akkor az fáj. És
nem azt, hogy az az én lábam.
A kilencvenes évek közepéig
mindig a másik oldalról indul-
tam, vagyis a hangsúly az
„én”-en volt. Aztán ez egyik
pillanatról a másikra kínossá
vált a számomra.
– A kötet címe, Hard Rain, egy
Bob Dylan-szám, amelynek elôz-
ménye egy 18. századi skót bal-
lada. A dal szövege megjelenik

az egyes szakaszokban, motívu-
mai a szövegben. Mi ragadta
meg ebben a dalban? 
– Elsôsorban Dylan elôadás-
módja a korai felvételeken.
Ahogy zsolozsmaszerûen elso-
rolja a szakaszokat. 
– Azt olvastam valahol, hogy a
filmmûvészet, a vizualitás felôl
érkezett az irodalomba. A szö-
vegmondása erôsen vizuális,
néhol komplett filmjeleneteket
idéz, máshol számítógépes já-
tékra utal. Az utalásrendszeré-
ben is elsô helyen ál a kép: Wal-
ter Benjamin angyala, Klee, An-
selm Kiefer festménye... 
– Mindannyian a vizualitás fe-
lôl érkezünk. Aztán megtanu-
lunk beszélni és elkezdünk va-
kulni. Nem föltétlenül a beszéd
által, noha gyakran érzem úgy
– képzavar ide, képzavar oda
–, hogy éppen a nyelv által lá-
tunk homályosan. Kétségtele-
nül nagyon fontos szerepet
játszik számomra a vizualitás, a
kép írás közben is. A szó leg-
szorosabb értelmében látom,
amit írok. Ez persze nem min-
dig kellemes...
– Kölnben él, antikváriumot ve-
zet, így nyilván a német nyelvvel
dolgozik elsôsorban, de magya-
rul ír, és követi a kortárs magyar
irodalmat. Egy helyen „hivatá-
sos kívülállóként” jellemezte
magát. Mi az elônye és a hátrá-
nya ennek a pozíciónak? Soha-
sem írt német nyelven?
– A nyilvánosságot nem elvi,
hanem fizikai okokból kerü-
löm. Ilyen alkat vagyok. Ennek
persze sok hátránya van a „kar-
riermunka” és a pénzkeresés
szempontjából is. Elônye, hogy
az egész napos pénzkeresô
munka mellett marad még
idôm és erôm írni. Egyre keve-
sebb idôm és egyre kevesebb
erôm, így viszont könnyebben
elkerülöm az ezeroldalas regé-
nyek csapdáját. Elvileg nekem
mindegy lenne, hogy melyik
nyelvet használom. Azon a
nyelven írok, amelyiken a legin-
kább meg tudom közelíteni írói
elképzeléseimet. És ez a ma-
gyar nyelv.
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NEHÉZ ESÔK 

Magvetô Könyvkiadó

156 oldal, 2490 Ft

LÉLEKBEN TÁRSAK
SUPKA MAGDOLNA ÉS FÉJA GÉZA
LEVELEZÉSE. 1937–1976

A levelezés 1937-ben, házasságkötésük
elôtt kezdôdött, és dacára már 1941-tôl kez-
dôdô különélésüknek és 1943-as válásuk-
nak, életük végéig tartott.
A válogató Féja Endre, az író fia. A 366 le-
vél hátterében megjelenik a kor politikai,
rendôri, társadalmi és irodalmi élete, vala-
mint a barátok és az ellenfelek. 

B/5, kötve, 584 oldal, fotókkal illusztrált,
4500 Ft

GRÓH GÁSPÁR:
A MAGYARSÁG RENDELTETÉSÉRÔL 
Mûvelôdéstörténeti tanulmányok 
Magyar esszék sorozat

A kötet középpontjában a 20. század elsô
felének szellemi folyamatait vizsgáló tanul-
mányok és esszék állnak. A szellemi élet
nagy törésvonalai körül felmerülô kérdések-
rôl ír, és olyan összefoglaló álláspont kiala-
kítására törekszik, amely a hitviták helyett
az értelmes párbeszéd alapja lehet.

Fr/5, kötve, 320 oldal, 3300 Ft

CSABA G. KISS:
UNDERSTANDING CENTRAL EUROPE:
NATIONS AND STEREOTYPES
Essays from the Adriatic to the Baltic Sea 
(Közép-Európa megértése. Nemzetek és elô-
ítéletek. Esszék az Adriától a Balti-tengerig.) 
Magyar esszék sorozat. Angol nyelven

A kötet angol nyelvû válogatás Kiss Gy.
Csaba 2005 óta született esszéibôl, tanul-
mányaiból, a közép-európai határterületek-
rôl, azok kulturális emlékezetérôl, kapcsola-
tainkról. 

Fr/5, kötve, 200 oldal, 5400 Ft (20 euró).

NÉMETH JUDIT:
NÉMETH LÁSZLÓ ÉS A
TERMÉSZETTUDOMÁNYOK 
Elôadások
Magyar esszék sorozat

A kötet szerzôje Németh László lánya, elmé-
leti fizikus, az ELTE Természettudományi Ka-
rának professor emeritusa, a Magyar Tudo-
mányos Akadémia rendes tagja.

B/5, kötve, 80 oldal, 2500 Ft

THEATRUM EUROPAEUM
A Rákóczi-szabadságharc krónikája
az európai kulturális színtéren
Die Kronik des Rákóczi-Freiheits-
kampf im Kulturkreis Europas 
Rákóczi források sorozat 
Kétnyelvû! Német és magyar nyelven.

A Theatrum a Habsburg-politika szemszögé-
bôl láttatja a birodalomban történteket és az
azon kívüli eseményeket. A válogatás hiány-
pótló, hiszen a Rákóczi-szabadságharc tör-
ténetének feldolgozása eddig csaknem kizá-
rólag magyar nézôpontból született meg.

B/5, 500 oldal, 5000 Ft
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